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Preface

When the young Li Fang-Kuei was walking in the campus of the Univer-
sity of Chicago after his final examinations. one of his professors. with whom
he had studied comparative Indo-European historical linguistics, hurried
toward him from across the street with a big smile and the remark that he had
discovered him through his examination paper. Professor Li was a quiet
student in class -- “like most Asians,” he told us on one occasion when we
pressed him to tell us the “story” of his student life. And a quiet and modest
person he was. It was through his writings that his keen insight, great intellect,
and profound knowledge could best be appreciated, although an encounter
with him imprinted one with the impression of a typical traditional Chinese
scholar, a true gentleman in every sense of the word.

As one of the most eminent founders of modern Chinese linguistics and
a significant contributor to American Indian and Tai and Sino-Tibetan linguis-
tics. his academic achievements have been eulogized again and again, and only
the less often mentioned aspect of his achievement in non-Chinese linguistics
is presented here in this volume by his student Ting Pang-Hsin. It was certainly
a great fortune for the University of Washington to have had such a prominent
scholar among her faculty for twenty years (1949-69). In recognition of his
contribution to this and the wider academic community, an international
symposium on “Linguistic Change and the Chinese Dialects from the perspec-
tives of historical documentation and language contact” was held at the
University of Washington in his memory, August 17-19, 1998, almost three
decades after his retirement from this institution and eleven years after his
departure from this world. Papers from this symposium were selected to
constitute the present volume dedicated to his memory. All the authors of this
volume, and indeed, all serious students of Chinese linguistics, have been
influenced or touched by his works one way or another.

Blessed are those who have had a chance of studying with him. Among
the contributors of this volume, Ting Pang-Hsin and South Coblin had the good
fortune of having him as their mentor and supervisor, Ken-ichi Takashima,
though not majoring in the main fields of Professor Li, had studied with him
in such fields for years, and I also count myself lucky to have studied with him
albeit for just one summer. Memories of Professor Li as a great scholar-teacher
are given in two essays by his two most prominent students.
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Blessed are those who have been his junior friends and have had the
opportunity of discussion and debate with him. Although he might not agree
with your ideas or approach, he showed respect for your viewpoints as long as
they were well formulated. (Mei Tsu-Lin and Jerry Norman, do you agree?)
His capacity for appreciation of different or even opposing opinions com-
manded respect from transformationalists and non-transformationalists alike.
I recalled writing a term paper for him in the generative framework, which
drew many words of comments but not a word of disapproval from him.

May his quiet modesty and generous spirit be with us and in our works
always!

Anne O. Yue
Seattle, May 14, 1999
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Evidence of Possible Dialect Mixture in
Oracle-Bone Inscriptions”

Ken-ichi Takashima

University of British Columbia

Anne O. Yue
University of Washington

There are basically two opposing word order patterns in Shang oracle-
bone inscriptions (OBI): V + Od (direct object) + Oi (indirect object) and V +
Oi + Od, in which Oi is sometimes marked with the particle yuF ‘to’. We
suggest that OBI verbs should best be classified into those with the [+request]
or [-request] feature, the former specifying the Od + Oi order, and the latter
specifying the Oi + Od order. Although the exceptions we found can generally
be associated with specific diviners or diviner groups, there are genuine cases
of exceptions which defy any better explanation than dialect mixture or external
influence resulting in syntactic change in word order. Noticing that no diviner’s
name appears in many of these exceptions, we suggest that these genuine
exceptions are possibly utterances made by speakers of a non-standard language.
The linguistic scenario found in OBI compares well with what is reported of the
same construction in modern Cantonese as spoken in Hong Kong. This
construction shows that a new word order pattern, Oi + Od for verbs with the
(+give] feature, is gradually making its way through this dialect which originally
possessed a dichotomy in its word order; i.e., Qi + Od for verbs with a [-give]
feature and Od + Oi for verbs with a [+give] feature. Such a portrait of the OBI
language and modern Cantonese confirms the languages to have been in flux,
Just like any living language in any non-isolated location and at any stage in the
history of Chinese.

1. Introduction

The oracle-bone inscriptions (abbreviated hereafter as OBI) are believed to have
been made during the late Shang from the reign of the dynasty’s 22nd king, Wu Ding

*We wish to record our thanks to Professors David N. Keightley and Alain Peyraube for their
detailed comments and criticism based on which we have revised our paper originally
presented to the Symposium.
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il T, until the 30th king, Di Xin 77 ¥ (ca. 14th-11th c. B.C.). For a period of about
270 years, the Shang elites conducted divination on a daily basis with the use of turtle
plastrons and bovine scapulas. The exact reason why they inscribed their divinations
on these materials is not entirely clear, though some possible reasons for this have
been explored (e.g., Shirakawa 1967:198-199). To date, well over 150,000 inscribed
plastron and scapula fragments, in varying degrees of completeness, have been un-
earthed. About one half of them have been published, mostly in the form of rubbings.
The largest corpus of OBI available to scholars is the Jiaguwen heji B & 3 & pub-
lished in Beijing by Zhonghua Shuju FEHEE ) from 1978 to 1982. (Unless otherwise
specified, the number assigned to each oracle-bone piece in the examples cited below
corresponds to the number in this collection.) In this set of 13 folio volumes, there are
atotal of 41,956 pieces, with the number of characters on one piece ranging from a few
to several hundred.

All of these pieces are ascribed to one of five historical periods and, although
scholars still debate the dating of a few groups of inscriptions, these five periods
correspond to the reigns of the Shang kings from Wu Ding (Period I) to Di Xin (Period
V). The remaining seven kings (not eight because one king, Lin Xin JE 3, though listed
in the Shang royal genealogy of the Shiji 523C, does not seen to have come to the throne)
are given the periodization from Period II to IV. These periods are associated with
certain diviner groups from the earliest Diviner Shi B Group (early Period I) to the
latest Huang # Diviner Group (Period V). OBI represent the earliest source for the
study of the Chinese language as used in the first historical dynasty to have emerged in
China’s central plains; i.e., in Xiaotun /[\HI near the present city of Anyang Zf5,
Henan (¥ Province.

It is commonly understood among OBI specialists that the bulk of the inscriptions
were composed of mingci @n &Y, ‘divination charges’, which were presented orally to
the spirits by the diviners. These charges frequently occur after such contemporary
divinatory terms as zhen B, which we believe to mean “to test” in the sense of “to
propose ... (to spirits) for rectification,” yue B ‘to say’, or bu © ‘to crack, to divine
(using bone as the medium)’. The great majority of zhouci E4&¥ ‘prognosticating state-
ments’, which sometimes follow the mingci and are frequently introduced by the ex-
pression zhan (bu) yue 5( M)H, were uttered by the kings. The mingci and zhouci --
both of which are modern terms -- are occasionally followed by yanci 58 ‘verifica-
tion statements’, another modern term, which relate what actually transpired in re-
sponse to the divination rites. OBI inscriptions are not believed to have been written
by the diviners; instead, this task was performed by scribes whose names were never
recorded (Takashima 1988a).

The opening section of this study will offer a brief outline of Shen Pei’s (1992)
pioneering analysis of the double-object construction in OBI. It will review the ap-
proach that he took based on a binary categorization of verbs which relate to Shang
sacrificial practices; namely, sacrificial verbs, henceforth [+sacr], and non-sacrificial
verbs, henceforth {-sacr]. As will be made clear, we believe that this categorization is
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problematic. It is not based on solid linguistic or sociological reasoning, and does not
lead to an explanatory model of how the double-object construction may have func-
tioned in the OBI language. This aspect of the present study, which deals with the
grammar of OBI, should be considered along side the generally favorable review of
Shen Pei’s work published elsewhere. one that stresses the importance of interpretating
OBI as accurately as possible (Takashima 1996a).

In regard to the [-sacr] verbs, Shen Pei brings three subcategories into consider-
ation. and provides some steadfast rules of word order. However, his discussion of the
[+sacr] counterpart quickly branches off into a perplexing array of variant verbal sub-
categories and corresponding sentence structures. This seems to result from Shen Pei’s
adherence to a principle of distinction, rather than one of economy. Consequently, in
the final analysis he fails to arrive at a satisfactory theory of conditioning for the con-
trast in word order found in certain double-object constructions.

As will be detailed shortly, many of the problems associated with Shen Pei’s
analysis are related to the criteria he uses to investigate the double-object construction
in OBI. For instance, verbs related to sacrifice do not seem to stand out from ordinary
verbs in syntax. Moreover, a comparison of [+sacr]/[-sacr] features fails to reveal any-
thing significant since variant word order can be found to an equal degree in both. It
will be seen that Shen Pei’s application of this criterion does not yield a verifiable
correlation between verb class and the order of the direct object (henceforth Od) and
indirect object (henceforth Oi) in a sentence. In our reexamination of verb classes
conducted in section 2, the formulation of a different analysis will be proposed. Since
the verb in OBI basically appears to be classified as one with the feature [+request] or
[-request], henceforth [+req]/[-req], this is the criterion which will be tested in this
study.

The possible convergence of the two opposite orders in OBL, i.e., Od + Oi and Oi
+ Od, as a result of influence from other dialects or languages, will be given further
consideration in section 3. Section 4 will pursue this “dialect/language mixture” possi-
bility as vigorously as possible. If we use the aforementioned [+req] and [-req] verb
categories, we can account for most of the word order variation evident in the double-
object construction. For example, [+req] verbs generally conform toa V [+req] + Od +
Oi formula; whereas, [-req] verbs are typically associated with the reverse -- Od fol-
lowing Oi. However, there is still a significant number of examples of [+req]/[-req]
verbs which do not conform to the word order specified. This is something which
alludes to elements of complexity in the alternation of word order that is still unre-
solved. We have thus entertained the possibility of allowing the [+directional} feature,
henceforth [+dir], to have participated in the double-object construction. Here the [+dir]
feature seems automatic with the [+req] verbs (which is logical because the act of
request is directed to someone). On the other hand, the [+dir] feature may be required
as an additional feature distinct from the [+req] verbs. This is because the main seman-
tic function of the [+dir] verb is to indicate the method of offering a sacrificial victim
or item to a recipient. We shall consider this further in 4.3.
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Regarding the use of the particle/marker vu T~ in connection with certain [+req]
and [+dir] verbs, there are interesting exceptions which defy easy explanation. At one
point Shen Pei writes that the use and non-use of the Oi marker T in OBI is best
summed up as something occurring “at random.” Rather than settling for such a seem-
ingly offhand conclusion, we will instead offer an explanation which takes factors
such as time and space into consideration. However, the reader is cautioned: there is
still much in-depth work to be done on the problem of the particle/marker yu.

If we can see how linguistic change in a modern language is possible when sig-
nificant influence is introduced from a dialect or language, the same phenomenon in
the context of OBI should be more readily understood.' This form of comparison will
be even more fruitful if we look at differences of word order in double-object con-
structions that are found in a language spoken in the present day. Section 5 presents
just such an examination of the changes that Cantonese spoken in Hong Kong has
undergone in roughly the last 20 to 30 years. A lengthy and detailed survey based on
field work conducted in 1981 by Alain Peyraube outlines the impact that the influx of
mainland Chinese into Hong Kong has had in terms of language change since 1949.

2. The double-object construction

Shen (1992:79ff) discusses the double-object construction under two major cat-
egories according to whether the verb relates to sacrifice or not.2 Each major category
is further divided into subcategories according to the subclassification of the verb in
correlation with word order.

'William Wang(1998) makes an interesting point that the further we go back in the history of
Chinese the more linguistic diversity is likely to be found. This paper is the first attempt at
showing the possibility of such linguistic diversity in the latter half of the second millenium
B.C.

*The modern Chinese term for [+sacr] is jisi ${{; whereas, that for [-sacr] is fei jisi JEZHE. As an
example of imprecise terminology, jisi fails to distinguish “sacrificial verbs,” i.c.., verbs
which imply the offering of something to a deity in propitiation or homage, from “ritual
verbs,” i.e., verbs associated with the conducting of (religious) ceremonies whcih may, or
may not, accompany sacrifices. On the whole, this modern terminology does not seem to
correlate with any syntactically significant facts. However, by virtue of certain cultural
elements innate to ritualism, it may be possible to investigate syntax by observing the
distinction between ritual and non-ritual verbs. That is, a certain set of ritual verbs require
four participants--subject, direct and indirect objects, and instrumental object. This is
something Chow Kwok-ching attempts to investigate in his 1982 Ph.D. dissertation (Chow
1982:191-264), and Shen Pei expands upon Chow’s analysis further. In our view. as will
become clear, sacrificial verbs fall under non-ritual verbs and are nothing more than an
extension of ordinary verbs. This view is the result of adopting a more universal classification
of verbs: those that may fall into a “natural” class, one which has a wider range of applicability
in various other languages.
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2.1. With [-sacr] verbs

For the [-sacr] verbs, the following three subcategories are established:

Va: 52, $. 5 — all with the general meaning of “to give”

Vb: oK, 15, 'Z — all with the general meaning of “to obtain” (sic)’

Ve: % ‘to send down’, {E ‘to make’, L1 ‘to bring’, E& ‘to make’® — with the meaning
of neither “to give” nor “to obtain” (sic; see fn.3).

The word order in the case of Va is Va + Oi + Od with the indirect object always
preceding the direct object.” With regard to Vb, the word order is Vb + Od + (T Oi.
In this case. the direct object always precedes the indirect object which is optionally
marked with 1. Finally, the word order of Vc is predominantly Ve + Oi + Od, al-

*The Chinese term Shen Pei gives is gude {5 ‘gain, acquire, obtain’; however, the meaning
“to request” seems closer to the Chinese original as it encompasses the three verbs given
here: 2K “to entreat’, &5 ‘ask for’, 'Z “to request’.

*It is difficult to justify the gloss given here by Shen Pei. Referring to p.9, we find that he is
also inclined to understand the word as meaning “to open up, to deploy” (gidong & #)) as
opposed to “make” which is the interpretation he follows here. Of the two glosses, the former
has a stronger historical basis and should be adopted here, as well.

$Shen Pei (p.81) cites a couple of identical, albeit incomplete inscriptions which constitute
exceptions to the Va + Oi + Od pattern. They read as follows:

EHFT .. G8F T (Yingguo 787)
Shen interprets the missing graph after vie T to be the name of a place. rather than an indirect
object. Since a locative and an indirect object are semantically and grammatically similar, it
is not clear if one can clearly distinguish between the two. However, if Shen is correct in his
interpretation of this inscription, the difference is “+directional” vs. “+locative™. and the
inscription cited above can be taken to mean “Tested: Give cattle at ...”. Shen supports this
locative interpretation of yu by comparing it with zai £ ‘to be at’ in the expression that
partly reads as # N 7% X. In our view, however, this expression means “(So-and-so0) conferred
N: (it) was at X” or “(So-and-s0)’s conferring N was at X”. If interpreted in this manner. the
above expression does not support Shen’s interpretation, for there is no evidence that yu is a
full-fledged verb as is the case with zai.
The following inscription from Tunnan 2576 is also given a locative interpretation of a sort.
i.e.. “temporal,” as Shen takes %% = &% as referring to time:

L ARTE =5
Presumably. he understands this example to mean: “Give a weapon at this three-drum-time™.
But. as far as we know, the Shang did not use numerals to indicate time. Thus. 1t is also
possible to take this as meaning: “Give a weapon (?) to these three drummers”, the validity
of which requires further testing.
For a study proposing that yu often contains a meaning of “futurity” (and thus, by extension,
a "+directional” inclination), see Takashima (1990:36-39; 1996:467-470). The locative vu is
also possible when the verb is existential; for example, B Z XH2¥ Fi{X T BE(=kE) 'Tested:
(On) the vihai day, you-cut the fa-human victims (or decapituri) of our Lii in the courtyard’
(Bingbian 47(1,3,5]).
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though V¢ + Od + Qi is also found, albeit rarely. The latter word order is only found in
examples containing the verbs LA or {£.5 A few examples of Va, Vb, and Vc, indicated
with dotted underline, are given below:’

(WE@ET ERZHH0171)
Tested: (When we) pray to Shang Jia, (he will) grant us aid.
(2) BRMIF1(32301)
The king will ask for rain from the God of Earth.
(3) HiF H{EHEE(14184)
Tested: Di might cause us trouble.
(4) .. KEEB/RETHR (23711)
... Da tested: (X) will make trouble (for) Lesser Officer; there will be no x
[meaning unknown].

2.2 With [+sacr] verbs

For the [+sacr] verbs, two subcategories are established by Shen Pei.

2.2.1 With Vx

The first subcategory (henceforth Vx) includes & ‘to pray for’, fHl “to lustrate,
exorcize’, £ ‘to make a ritual announcement’, % ‘to pacify’, iz ‘to you-cut’, #1 ‘to
invoke’, #% ‘to perform the zuo-sacrifice’, and f§ ‘to make libation’. Vx consists of
verbs which typically involve the following participants:1) an invoked object, i.e., a
deity, which we shall equate with “Oi”;2) an object prayed for, which Shen Pei calls an
“object of cause,” but which we shall equate with “Od” since grammatically there is
no difference between the two; and 3) a sacrificial object which we shall equate with
“Oins” or “Od”, the latter designation being used only when there is no conflict with
its earlier occurrence within the same sentence (i.e., no two direct objects associated
with a single verb in different syntactic positions). When only the invoked object and
the prayed-for object appear, the word order is Vx + Od + (T Oi, with the deity
object optionally marked with T~ For example:

“The interpretation Shen gives for his examples of the verb yi in the V¢ + Od + Oi pattern is far from
conclusive. That is, LL 1% could be understood as Ll ‘to lead, bring’ + NP, i.e., 1% can be
construed as a noun phrase meaning “the king’s fa-human victims (= decapituri)” or “the decapiruri
belonging to/set aside for/etc. the king”. Another example, LABS I, could also be understood
similarly as embodying the LA + NP structure, i.e., 8§ £ is a noun phrase meaning something like
the ‘afflicted/troubled king’ (k4 = #H?). Thus, with the verb L/, it is more prudent to maintain a
normal syntax of V¢ + Oi + Od, because its meaning contains a directional feature in the Vc. On
the other hand, the verb {F in {F3/]\&] and {E&8#/)\&) secms to be used as a causative marker
(Takashima 1990:56-61) literally meaning “to cause a Xiao Si (Junior Officer in Charge) to suffer
a loss™ and “to cause a Xiao Si to suffer a calamity”, respectively.

" All examples are from Shen Pei (1992).

“Shen (p.95) provides two dubious examples with the word order Vx + T Oi + Od which hardly
ever occurred.



